Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 32
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1. umiq’neh rab hayah lib’ney R’uben w’lib’ney-Gad “atsum m’od
wayir'u ‘eth-‘erets Ya 'zer w’eth-‘erets Gil’"ad w’hinneh hamagom m’qom miq’neh.

Num32:1 Now the sons of Reuben and the sons of Gad had many cattle,
a very great multitude. And they saw the land of Yazer and the land of Gilead,
and, behold, the place was a place for cattle,

32:1> Kat kmivm mAfifos fv Tols viols Poufny kal Tols viols ['ad, mAffos odpdSpa
Kal €Ldov v xopav lalnp kat Ty xopav [Nadaad, kal '?’]v 0 T6TOS TOTOS KTTVETLY.
1 Kai kteneé pléthos én tois huiois Roubén kai tois huiois Gad,

And of cattle a multitude there was to the sons of Reuben, and to the sons of Gad,

pléthos sphodra; kai eidon ten choran lazér
multitude great an exceedingly. And they saw the place of Jazer,

kai tén choran Galaad, kai €n ho topos topos kténesin.
and the place of Gilead; and the place a place of cattle.
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2. wayabo'u b’ney-Gad ub’ney R’'uben wayo’'m’ru ‘el- w'el= hakohen
w'el=-n'si'ey ha edah .

Num32:2 the sons of Gad and the sons of Reuben came and spoke
and the priest and to the leaders of the congregation, ,

2> kal mpooeAbovTes ol viot PouBmy kat ol viol I'ad elmav mpos Mooy
kal mpos EAealap TOv Lepéa kal mpos Tods dpyovTas THs cuvaywyts AéyovTtes
2 kai proselthontes hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad eipan
And coming forward the sons of Reuben, and the sons of Gad, said ,

kai ton hierea kai tous archontas tés synagoges
and the priest, and the rulers of the congregation, ,
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3. "Ataroth w’ w'Ya 'zer w’Nim'’rah w’Chesh’bon w’El'"aleh u$’bam uN’bo uB’ on.

Num32:3 Ataroth, , Yazer, Nimrah, Cheshbon, Elealeh, Sebam, Nebo and Beon,

3> Atapwd kat AarBwv kal Ialnp kat Napfpa kai EceBwv kat EAealn
kal XeBapa kat NaBav kal Baav,

3 Ataroth kai kai lazer kai Nambra kai Esebon
Ataroth and and Jazer and Nimrah and Heshbon

kai Eleale kai Sebama kai Nabau kai Baian,
and Elealeh and Shebam and Nebo and Beon,
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4. ha’arets hikah “adath Yis'ra’El ‘erets miq’neh hiw’
w'la abadeyak miq’neh.

Num32:4 the land conquered the congregation of Yisra’El,
it is a land for cattle, and ‘o your servants have cattle.

4> TV yTv, v Tapédwkev kVpLos évarmov Tdv vidv Lopan, Y1) kTvoTpodos éativ,
Kal TOlS TaLOLY Gov K TNV VTApYEL.
4 tén geén, paredoken ton huion Israél,

the land delivered up the sons of Israel,

ge ktenotrophos estin, kai tois paisin sou kténé hyparchei.
land for grazing cattle is, and your servants on cattle subsist.
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5. wayo’'m’ru ‘im=matsa’nu chen ' "eyneyak yutan ‘eth-ha’arets hazo’th
“abadeyak la’achuzah ‘al-ta”abirenu ‘eth-haYar'den.

Num32:5 They said, [T we have found favor in your sight, let this land be given
your servants as a possession; do not take us across the Yarden.
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<S> kat é\eyov Ei ebpop.ev xapLv évarmév oov, SobnTo 1 yf abtm Tols otkéTals ocov
év kaTaoyéoeL, kal p1 draPiBaoms Mpds Tov lopdavmv.
5 kai elegon i heuromen charin R

And they said, If we find favor ,

dotheto he ge haute tois oiketais sou en kataschesei,
give this land to your servants for a possession,
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kai meé diabibasés hémas ton Iordanén.
and do not cause us to pass over the Jordan!
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6. wayo’'mer b’ney-Gad w’lib’'ney R'uben
ha’acheykem yabo’u laomil’chamah w tesh’bu phoh.

Num32:6 But said to the sons of Gad and to the sons of Reuben,
Shall your brothers go to war while sit here?

<6> kal etrev Movofis Tols viols I'ad kat Tots viotls Poufny
Ot d8eAdol D@V TopedovTar els TOAepov, kal Vpels kabnoeohe adTod;
6 kai eipen tois huiois Gad Kkai tois huiois Roubén

And said to the sons of Gad, and to the sons of Reuben,

Hoi adelphoi hymon poreuontai ¢is polemon, kai kathésesthe autou?
your brethren Shall go to war and sit here?
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7. wlamah th’nu’un ‘eth-leb b'ney Yis'ra’El me abor 'c/-ha’arets
~nathan lahem .

Num32:7 Now why are you discouraging the heart of the sons of Yisrael
crossing over the land has given them?

<> kal tva Tl SraoTpédete Tas dravolas Tdv vidv IopanA pr Svaffvar
€ls TNV yfv, v kOpLos dtdworv adTols;
7 kai hina ti diastrephete tas dianoias ton huion Israél me diabénai
And why do you turn aside the thoughts of the sons of Israel to not pass over

tén gen, didosin autois?
the land gives to them?
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8. koh ‘abotheykem b’shal’chi ‘otham miQadesh bar’nea lir'oth ‘eth-ha’arets.

Num32:8 This is what your fathers when I sent them
Qadesh-barnea to see the land.

&> 01’))( oVTWS é'rroi'qcav oL 1T(1'Tép€§ f)p,(bv,
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



74 9 )4 9 \ 9 ~ \ ~
o7e améoTela avTovs ek Kadns Bapvn katavofioar v yfv;
8 ouch houtos hoi pateres hymon,

not thus your fathers

hote apesteila autous ek Kadés Barné katanoésai tén gen?
when I sent them of Kadesh Barnea to study the land?
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9. waya alu =nachal ‘Esh’kol wayir'u ‘eth-ha’arets
wayani’u ‘eth-leb b'ney Yis'ra’El I'bil’ti-bo’ ‘= ~ha’arets =nathan lahem .

Num32:9 And they went up to the valley of Eshkol and saw the land,
they discouraged the heart of the sons of Yisra’El
so that they did not go the land had given them.

D> kal avéBmoav Pépayya BoTpuos kal kaTevonoav THV yfHv
kal dméatnoav TN kapdlav Tdv vidv lopamA,
8mws k) elo€Abwoly els TNV YRy, fv €8wkev kUpLos adTols.
9 kai anebéesan Pharagga botruos kai katenoésan tén gen
And they ascended the Ravine of the Cluster, and studied the land,
kai apestésan ten kardian ton huion Israél,
and separated the heart of the sons of Israel,
hopos me eiselthosin cis tén gen, edoken autois.
so as to not enter the land gave to them
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10. wayichar-‘aph yom hahu’ wayishaba™ le’'mor.
Num32:10 So the anger of burned in that day, and He swore, saying,
10> kat epylodn Bupd kipLos év T Mépa éxelvn kal Gpooev Aéywv
10 kai orgisthé thymo teé hémera ekeiné
And was provoked to anger in rage that day,

kai omosen legon
and swore by an oath, saying,
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1. ‘im=yir'u ha’anashim ha olim miMits’rayim miben “es’rim shanah
wama 'lah ‘eth ha’adamah nish’ba™ti I'Ab’raham ['Yits’chaq
ul’'Ya aqgob ki lo’-mil’'u ‘acharay.

Num32:11 none of the men who came up Egypt, twenty years old
and upward, shall see the land I swore to Abraham, to Yitschaq and to Yaaqob;
they did not follow after fully,

A1> Ei 8govrar ot dvBpwmoL ovToL oL dvaBavTes €€ AlydmTov amd elkocaeTods
Kal émdvw ol émoTdpevol TO Kakov Kal To ayabov Ty yiv, v dpooa T ABpaap
kal [oaak katl IakwP, o yap cuvemrmrolotbnoav dmiocw pov,

11 i opsontai hoi anthropoi houtoi hoi anabantes ex Aigyptou eikosaetous
see these men ascending Egypt, twenty years old

kai epano hoi epistamenoi to kakon
and up, the ones having knowledge of the good

kai to agathon tén gén, omosa tp Abraam
and the bad the land I swore by an oath to Abraham,

kai Isaak kai lakob, ou synepékolouthésan ,
and Isaac, and Jacob, no. they did not follow together ,
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12. bil’ti Kaleb ben-Y’phunneh haQ’nizzi wiYahushua bin-Nun
mil'u .

Num32:12 except Kaleb the son of Yephunneh the Qenizzite and Yahushua the son of Nun,
they have followed fully.

A2> wAnv XaAe vios Iedpovvm 0 Srakeywpropévos kat 'Inoods 6 T0d Nawvn,
&1L ovvemrnrolovBnoev dmiow kuplov.

12 plén Chaleb huios Iephonné ho diakechorismenos

except Caleb son of Jephunneh, the one being set apart,
kai Iésous ho tou Naueé, synepékolouthésen

and Joshua the son of Nun, he followed
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13. wayichar-‘aph Yis'ra’El way’'ni em bamid’bar

‘ar’ba’im shanah ad-tom ~hador ha oseh hara™ b’“eyney .

Num32:13 So ’s anger burned Yisrael, and He made them wander
the wilderness forty years, generation of those who had done evil
the sight of was destroyed.
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13> kat epyLodn Bupd kdpLos émi Tov IopanA
kal kaTeppdpPevoev adTovs év T €pMLY TeoCTApPakoVTa €T,
éws e€avnAobn maoa 1 yeved ol moLodvTes TA TOVTPA EVavTL KUPLOV.
13 kai orgisthé thymo ton Israel
And was provoked to anger in rage Israel;

kai katerrombeusen autous en té erémgtessarakonta eté,
and he staggered them in the wilderness forty years,

exanélothe hé genea hoi poiountes ta ponéra
was completely consumed the generation doing evil
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14. w'hinneh qam’tem tachath ‘abotheykem tar’buth ‘anashim chata’im
s’poth “od charon ‘aph- =Yis'ra’El.

Num32:14 Now behold, you have risen up in your father’s stead, a brood of sinful men,
add still more to the burning anger of Yisra’El.

14> 8oV (’Lvéor'r'rl're AVTL TOV "lTCLTépO.)V VPOV c{)O"rpep.p.a &vepdmwv ARAPTWADY
mpoofetvar étL ém Tov Bupov s opyfis kuplov émi IopanA,
14 idou anestéte anti ton pateron hymon systremma anthropon hamartolon

Behold, you rose up in place of your fathers, a confederation of men of sinners

prostheinai eti ton thymon tés orges Israel,
to add still the rage of the anger of Israel,
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15. 121 th’shubun me’acharayu w'yasaph “od I’hanicho haomid’bar
w’shichatem ~ha am hazeh.

Num32:15 if you turn away following Him,
He shall once more abandon them i1 the wilderness, and you shall destroy «!! these people.

1 %4 b4 / b4 9 9 ~ ~ 14 ~ 9 \
15> 81 dmooTpadnoecte am’ adTod mpoohetlval éTL kaTalimely adTOV
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15 apostraphésesthe prostheinai eti katalipein auton ¢n té eréemag
you shall turn away to add still to leave him in the wilderness,
kai anomeésete tén synagogén tauten.
and shall act lawlessly congregation this.
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16. wayig’shu ‘clayu wayo’m’ru gid’roth tso’n nib’neh I’'miqg’nenu poh w’ arim .

Num32:16 Then they came near to him and said, We shall build here sheepfolds
our cattle and cities H

16> kat mpoofABov adTd kal Eleyov 'EmadAlers mpoPdTwv olkodopnowpev
®de Tols kTNveoLy MUdV kal moeLs Tals dmookevals NV,
16 kai prosélthon auto kai elegon

And they came forward to him, and said,

Epauleis probaton oikodomésomen hode tois kténesin hémon
Properties for flocks we shall build here for our cattle,

kai poleis ,
and cities for
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17. wa’anach’nu nechalets chushim b'ney Yis'ra’El ~habi’'onum
=m'qomam w'yashab “arey hamib'tsar yosh’bey ha'’arets.
Num32:17 but we ourselves shall be armed ready to go the sons of Yisra’El,
we have brought them to their place, while live in the fortified cities

the inhabitants of the land.

A7> kat Mels évomAtodpevol mpodudak) mpdTepoL THV vidV LopanA,
éws Qv Aydywpev adToVs €ls TOV €AVTOV TOTOV* KOl KATOLKTOEL T) ATTOOKEVT) MOV
€v TOAETLY TETELYLOWEVALS BLA TOVS KATOLKODVTAS TTV Y.
17 kai hémeis enoplisamenoi prophylake ton huion Israél,
And we, arming ourselves, shall be an advance guard of the sons of Israel,
agagomen autous ton heauton topon;
we should lead them their own place.
kai katoikesei polesin teteichismenais
And shall dwell cities being walled,
tous katoikountas ten gen.
the ones dwelling in the land.
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18. lo’ nashub ‘el-bateynu hith’nachel b’ney Yis’ra’El ‘ish nachalatho.

Num32:18 We shall not return to our houses
every one of the sons of Yisra’El has possessed his inheritance.

4 A9 ~ 9 \ ’ [
(18> oL LM G.TI'OO'Tde)(x)l,LGV €LS TAS OLKLAS MWV,
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éws av katapepoddow ol viol IopamA ékxaoTos els TNV kKAmpovoplav avdTod"

18 ou me apostraphomen eis tas oikias hemon,
In no way should we return to our dwellings,

katameristhosin hoi huioi Israél hekastos eis tén kleronomian autou;
should divide the sons of Israel each his inheritance.
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19. 121 lo’ nin’chal ‘itam me eber |aYar'den wahal’ah
ba’ah nachalathenu ‘eleynu me eber haYar'den miz'rachah.

Num32:19 we shall not have an inheritance them
the other side of the Yarden and beyond, our inheritance has fallen fo us
this side of the Yarden the east.

19> kat ovkéTL kKAMpovoRTIoWLEY €V adTOTs Ao Tod mépav Tod lopddavov
Kol émékeLva, 4TL &ﬂéxop.ev TOUS K)\'r']povs 'ﬁp.&)v
év 1 mépav Tod lopdavou év avaTodals.
19 kai ouketi kleronomésomen ¢n autois
And no longer shall we be heir them
tou peran tou Iordanou kai epekeina,
the other side of the Jordan, and beyond;
apechomen tous klérous hémon en tp peran tou Iordanou en anatolais.
we receive our lots the other side of the Jordan eastwards.
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20. wayo’'mer hem ~ta asun ‘eth-hadabar hazeh
~techal’tsu mil’chamah.
Num32:20 So said to them, [T you shall do this thing,
you shall arm yourselves the war,

\ o \ 9 \ ~ 9 \ / \ \ e A ~
20> kai etmev mpos adTovs Mwvois 'Eav mouonte kata 10 pfjpa TodTo,

9\ 9 ’ v ’ 9 14
€av eEomAlomode évavti kuplov els moAepov

20 kai eipen autous poieséte to hréma touto,
And said to them , 1 you should do this thing,
exoplisésthe polemon
you should completely arm war,
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21. w' abar lakem =chaluts ‘eth~-haYar'den

horisho ‘eth-‘oy’bayu .
Num32:21 and you armed men cross over the Yarden
He has driven His enemies out R

\ /4 e ~ ~ e ’ \ / ” /7
21> kal mapedevoeTar VpdV mas 6mAlTns Tov lopddvmy évavtL kuplov,
éws Av éxTpLPT) 0 éxOpos adTod 4o mpoowmov adTod
21 kai pareleusetai hymon hoplités ton Iordanén
and shall go over you yourselves armed with large shields the Jordan

, ektribé ho echthros autou
, shall be obliterated his enemy ,
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22. w'nik’b’shah ha'arets w tashubu

wih'’yithem n’giim umiYis'ra’El

w’ ha’arets hazo'th lakem [a’achuzah .

Num32:22 and the land is subdued , then you shall return
and be guiltless and Yisra’El,

and this land yours a possession

22> kat kaTakvpLevdi) 7 y7 évavTi kuplov, kal peTa TadTa dmooTpadnoecie,
\ ~ 9 ’ \ \
kal éoecfe aBdoL évavTi kuplov kai amo IopanA,

kal éoTal 7 Y7 abTn Vplv év kaTaoyéoel évavTl Kuplov.

22 kai katakyrieuth€ he gée ,
and shall be dominated the land ,
kai apostrapheésesthe,
then things you shall return,
kai esesthe athgoi kai Israéel,
and you shall be innocent , and Israel.
kai hé gé haute hymin en kataschesei
And this land to you a possession
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23. w'im~lo’ tha asun ken hinneh chata’them ud’"u chata’th’kem
tim’tsa’ ‘eth’kem.

Num32:23 But if you shall not do so, behold, you have sinned ,
and know your sin shall find you out.
23> éav 3¢ pm mounomTe 0VTwS, ApapTNoecde évavTl kuplov
kal yvooeahe v apaptiav OOV, Tav VLas kaTaddfn Ta kakd.
23 de meé poiéeséte houtos, hamartesesthe
But i you should not do so, you shall sin ;

kai gnosesthe tén hamartian hymon, hymas katalabé ta kaka.
and you shall know your sin, should overtake you bad things.
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24. b’nu-lakem “arim ug’deroth w'hayotse’ mipikem ta asu.

Num32:24 Build yourselves cities , and sheepfolds ,
and do that which has come out of your mouth.

\ 9 4 e ~ 9 ~ 14 ~ 9 ~ ¢ ~ \ 9 4
24> kai olkodopmoete DRIV avTOls TOAELS TT) ATTOCKEVT) VOV Kal ETTaVAELS
TOLlS KTTVESLY VLAV KAl TO EKTOPEVOLEVOV €K TOD OTOLATOS VLAV TOLNTETE.
24 kai oikodomeésete hymin autois poleis

And thus you shall build to yourselves for them cities for ,

kai epauleis tois kténesin hymon
and properties for your cattle;

kai to ekporeuomenon ck tou stomatos hymon poiésete.
and the thing going forth of your mouth you shall do.
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25. wayo’mer b’ney-Gad ub’ney R'uben ‘el=- le’'mor

“abadeyak ya asu ka’asher m’tsauch.

Num32:25 The sons of Gad and the sons of Reuben spoke , saying,
Your servants shall do just as commands.

25> kal elmav ot viol PouBmy kat ot viotl I'ad mpos Mwvoijv Aéyovres

e ~ /’ /’ \ 4 ’ ¢ ~ b /’
Ot mail8és oov momoovowy kaba 6 kOpLos MOV évTéAdeTar:

25 kai eipan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad legontes

And spoke the sons of Reuben and the sons of Gad , saying,
Hoi paides sou poiésousin katha entelletai;

Your servants shall do as gives charge.
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26. nasheynu mig’nenu w’z2al-b’hem’tenu yih’yu-sham b’ "arey haGil’"ad.

Num32:26 , our wives, our flocks
and 2!/ our cattle shall remain there in the cities of Gilead;

\ ~ \ ~ ~
26> 7] dmookevT MOV Kal al yuvailkes MOV

\ /7 \ 4 e ~ b4 9 ~ 14
KAl TAvTa T KTMVT MoV édovTal év Tals modeow INalaad,

26 kai hai gynaikes hémon
, and our women,
kai ta ktéene hemon esontai ¢n tais polesin Galaad,

and and our cattle shall be there the cities of Gilead.

AU avar 1Y)¢ 49n nydu-dy v49°1 yiasgoy
94 AJadk w4y
TRNPRD MY MDD RIT PIDOTOD MIVY PPTAYIN

7127 M3TR WD

27. wa abadeyak ya ab’ru =chaluts tsaba’ mil’chamah
ka’asher dober.

Num32:27 while your servants, who is armed for war,

shall cross over of battle, just as says.

27> ol 8¢ maldés oov mapededoovTaL TAvTES EvwTALOREVOL

Kal €kTeTaypévoL évavTL KUPLOU €LS TOV TOAELOV, OV TPOTOV O KVPLOS AéyeL.

27 hoi de paides sou pareleusontai enoplismenoi
And your servants shall go over, being armed
kai ektetagmenoi ton polemon, tropon legei.
and being arrayed war, in manner says.

iy owrar x4y yaya 4zol4 x4 awy ¥al rravyos
44V A Y9 Xyeya Xy 94 AWE{ x4y
7773 VAT N8 7T MYUDR N8 mwin ond asnns

:‘7;;3{:77 ﬂ;,;‘p DRT MR WRITIRY
28. way'tsaw |«hem ‘eth w'eth Yahushua bin=Nun
w'eth-ra’shey ‘aboth hamatoth lib’'ney Yis'ra’El.

Num32:28 So gave command them to ,
and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes
the sons of Yisra’El

28> kai cvvéoTnoev adTols Mwvofis EAealap Tov Lepéa kal "Imoodv viov Nav
kal Tovs dpxovtas maTpLdv Tdv $pvAdv Lopan,

28 kai synestésen autois
And stood together with them , with ,

kai Iésoun huion Naué
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and Joshua son of Nun,

kai tous archontas patrion ton phylon Israél,
and the rulers of the patrimony of the tribes of Israel.

Aq"3Y9 y990W4 WAl awy qy4avas

avait Y1 AU nydu-JY Yaqia-x4 Wyx4s Y9v44-1Y 9y
ATH4L 401 Adxd YA yxxyr YY) 4R Aaw Yy
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29. wayo’'mer hem ‘im=-ya ab’ru b’'ney-Gad
ub’ney-R’uben ‘it’kem ‘eth-haYar'den =chaluts [amil’chamah
w'nik’b’shah ha’arets kem un’thatem lahem ‘eth-‘erets haGil’"ad «’achuzah.
Num32:29 said to them, If the sons of Gad and the sons of Reuben,
who is armed battle, shall cross you over the Yarden
of , and the land is subdued you,

then you shall give them the land of Gilead a possession;

29> kai elmev mpos avTovs Movofis "Eav StaBdowv ot viot PovBny
A\ e e\ 9 ¢ A \ ’ ) ’
kal ot viol I'ad ped’ opdv 1ov lopdavmy, mis évomAiopevos
€ls TOA€pOV EVAVTL KUPLOV, KOL KATAKVPLEVONTE TS YTs ATé€VaVTL VROV,

\ 4 9 ~ \ ~ bl 4
kal dwoeTe avTols TV yfiv 'aAaad év kataoyéoer:

29 kai eipen autous diabosin hoi huioi Roubén

And said to them , 1T should pass over the sons of Reuben
kai hoi huioi Gad hymon ton Iordanén,

and the sons of Gad you the Jordan,

enoplismenos cis polemon ,
being armed war R

kai katakyrieuséte tés gés hymon,

and you should dominate the land you,

kai dosete autois tén gén Galaad ¢n kataschesei;
then you shall give to them the land of Gilead a possession.

JoUy 443 WYyxs vIu4)y Wyx4 yarvdd 743903 44 w0
VID POND 0PN IR OPAR DOEIO0 M3V XOTOX5

30. w'im=lo’ ya“ab’ru chalutsim ‘it’kem w’no’chazu kem b’erets .

Num32:30 but i they shall not cross over you armed,
they shall have possessions you in the land of

30> éav 3¢ ) SraPdowv évomAiopévor prebd’ DpdV els TOv mOAepov EvavTL kuplov,
kal dtaBiBlhoere TNV dmookevTv adTOV Kal Tas yuvaikas adTOV

Kal TG KTNVY a0TOV TpoTepa VLAV €ls yijv Xavaav,

kal ovykaTakAnpovoprndnoovral év Vplv év T yf) Xavaav.

30 de mé diabosin enoplismenoi hymon eis ton polemon ,
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But if they should not pass over being armed you war ,

kai diabibasete kai tas gynaikas auton

then you shall cause to pass over with them and their women
kai ta kténé auton hymon eis gén ,

and their cattle of you the land of H
kai sygkatakléronométhésontai ¢n hymin cn té gé

and they shall inherit together you in the land of

x4 W4 Y949 Y3 A1"YS vyeA T
AWOY Yy yaiago-J4 3yai 494 w4
N8 MRS 73387 331 737013 WYNRD

MY 72 PTYTON MM 03T Wi
31. waya anu b'ney-Gad ub’ney R'uben le’'mor
‘eth ‘asher diber ="abadeyak ken naaseh.

Num32:31 The sons of Gad and the sons of Reuben answered, saying,
As has said to your servants, so we shall do.

31> kat dmekpihnoav ol viol PouBmy kat ot viol I'ad Aéyovres
“Oca 6 kVpLos Aéyel Tols BepdmovoLy adTod, 0UTwS ToLT|oopeV:

31 kai apekrithésan hoi huioi Roubén kai hoi huioi Gad legontes
And answered the sons of Reuben and the sons of Gad, saying,

Hosa ho legei tois therapousin autou, houtos poiésomen;
As much as says to his attendants, so we shall do.

Jory r44 arar y)d waAnrvdh 43°) wiuY 2
Yaqi-d 4909 vyxdW) xTud ryx4v

WD PO T 235 oAby 7oyl wmad
T2 3VR NP0 DITR AN

32. nach’nu na abor chalutsim ‘erets
w'itanu ‘achuzath nachalathenu me“eber laYar'den.

Num32:32 We ourselves shall cross over armed of
into the land of , and the possession of our inheritance on that side shall remain
us the Yarden.

32> pets duaPmodpeda évomAiopévor évavt kuplov ets yijv Xavaav,
kal dwoeTe TV kKaTdoyeoLY MLV év T® Tépav Tod lopdavou.
32 hémeis diabésometha enoplismenoi gén ,

We shall pass over being armed the land of

kai dosete ten kataschesin hemin en tg peran tou Iordanou.
And you shall give our possession on the other side of the Jordan.

)49 2yt a2yl awy yad pxay s

1943 Yy AT xyMy-x4 JEYAYI awyy esw Anpdy
3190 m943 ywaa Yy e xyyy-x4y

197 9F r943 290 x93
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33. wayiten lahem b’ney-Gad w'lib’ney R'uben w'lachatsi shebet

M’nasseh ben-Yoseph ‘eth-mam’leketh Sichon melek ha’Emori w’eth-mam’leketh
“0Og melek haBashan ha’arets |'"areyah big’buloth “arey ha'arets sabib.

Num32:33 So gave to them, to the sons of Gad and to the sons of Reuben

and (o the half-tribe of Yoseph’s son Manasseh, the kingdom of Sichon,

king of the Emorites and the kingdom of Og, the king of Bashan, the land its cities
their territories, the cities of the surrounding land.

33> kai édwkev avTols Mwuois, Tols viots I'ad kal Tols viots Poufmv
kal T7® Nploer pvAfs Mavaoon vidv lwomd, Ty Bacidelav Emwv Baodéws
Ap.oppalov kal v Bacidelav Qy Bacdéws Tis Bacav,
TNV YTV kKal Tas TOAELs oVV Tols Oplols adTHs, TOAELs THs TS KUKA®.
33 kai edoken autois , tois huiois Gad Kkai tois huiois Roubén

And gave to them , to the sons of Gad, and to the sons of Reuben,
kai tQ heémisei phyles Manassé huion Ioséph,

and to the half tribe of Manasseh of the sons of Joseph,
tén basileian Seon basileds Amorraion

the kingdom of Sihon king of the Amorites,
Kkai tén basileian Og basileos tés Basan, tén gén

and the kingdom of Og king of Bashan, the land
kai tas poleis tois horiois autés, poleis tés ges kyklo.

and the cities its boundaries - the cities of the land round about.

19090 X4y X480°X4Y Y9 aXg Aq"AYS vYILY
) Y XY N WDSJ Igh g ]3"[ I8 717723 23N T
34. wayib’nu b'ney=-Gad ‘eth-leon w'eth-" Ataroth w'eth .
Num32:34 The sons of Gad built Dibon and Ataroth and ,

34> Kai gxoddpmoav ol viol I'ad mv Aarfev kat v Atapwd kal v Apomp

34 Kai gkodomeésan hoi huioi Gad tén Daibon kai tén Ataroth kai tén
And built the sons of Gad Dibon, and Ataroth, and ,

B39y {T0L-X4Y JJTW X4@0-X4Y 35
113377 TTARY TDWW n ELMARENY o
35. w’eth-"At'roth shophan w'eth-Ya 'zer w’Vug’bahah.
Num32:35 and Atroth-shophan and Yazer and Yogbahabh,
35> kat T Zwdap kat v lalnp kal Swoav adTas

35 kai tén Sophar kai tén Iazér kai huyosan autas

and Shophan, and Jaazer. And they raised them up,
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36. w’eth-~ w'eth-Beyth haran “arey mib’tsar w'gid’roth .
Num32:36 and - and Beyth-haran as fortified cities, and sheepfolds for
36> kat v NapBpav kat mv BaBapav, méders dyvpas kal émadrers mpoPaTtwv. --
36 kai ten kai tén Baitharan, poleis ochyras kai epauleis . .-

and , and Beth-haran - cities fortified, and properties of

WAXLAP X4y L4 XLy YTIVHXE v)S JIT4T YT
:DINTP DR ROVORTNND TIIWTTOR 123 737 23115
37. ub’ney R'uben banu ‘eth-Chesh’bon w'eth-‘El'"ale’ w’eth Qir'yathayim.
Num32:37 The sons of Reuben built Cheshbon and Elealeh and Qiryathaim,

37> kat ot viol Poufmv axodopmoav v Ecefwv kat EAeadn kal KapraBarp

37 kai hoi huioi Roubén gkodomeésan tén Esebon kai Eleale kai Kariathaim
And the sons of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim,

AW IW-X4T YW xIFTY Jyroy [ogTx4y vIYx4Y s
YIS W4 JA903 XyyWoxs XYW y44PAr
MRIW-NRY oW N30 Tive SyaTnyy 1237n8m
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38. w’eth-N’bo w’eth- musaboth shem w’eth-Sib’'mah
wayiq’'r'u b’shemoth ‘eth-sh’moth he arim banu.

Num32:38 and Nebo and - their names being changed and Sibmah,
and they called by name the names to the cities they built.

38> kat v BeeApewv, mepicekvkAwpévas, kal Ty ZeBapa

() ’ \ N7 9 A~ Ny 7 ~ / ¢ ) ’
KOl ETTOVOLACAV KATA TA OVORATA AVTWV TA OVOLATA TWV TI'O)\GO.)V, d.S ({)KOSO‘L’T'O'(IV. -

38 kai , perikekyklomenas, kai tén Sebama
and , being surrounded with walls, and Shibmah.

kai eponomasan ta onomata auton ta onomata ton poleon, okodomeésan. --
And they named their names the names of the cities they built.

AaYAr 440l AWYYI 43y Y9 Yy
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39. wayel’ku b’'ney Makir ben-M’nasseh Gil’”"adah wayil’k’duah
wayoresh ‘eth-ha’Emori =bah.

Num32:39 The sons of Makir the son of Manasseh went to Gilead and took it,
and dispossessed the Emorites were in it.
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39> kai émopevbmn vidos Mayip viod Mavaocor eis I'adaad kal édaBev adTnv
Kal AToAecev TOv Apoppalov Tov kaTolkodvTa év adTT).

39 kai eporeuthé huios Machir huiou Manasse e¢is Galaad kai elaben autén
And went a son of Machir son of Manasseh Gilead, and took it,

kai apolesen ton Amorraion ton katoikounta en auté.
and destroyed the Amorite dwelling in it.

A9 IWAYT AWSY I YW aoMATx4 AWy Jxava
D 2WN MEIRTII TRRD IWATTNN MR 1amn

40. wayiten ‘eth-haGil’"ad |'Makir ben-M’nasseh wayesheb bah.
Num32:40 So gave Gilead (0o Makir the son of Manasseh, and he lived in it.
40> kat édwkev Mwvois v I'adaad 1@ Mayip vid Mavaoon, kal katdokmoev éxel.
40 kai edoken teén Galaad tg Machir huio Manassé, kai katokésen ekei.
And gave Gilead to Machir son of Manasseh; and he dwelt there.
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41. w'Ya'ir ben-M’nasseh halak wayil’kod ‘eth-chauotheyhem
wayiq’ra’ ‘eth’hen Chauoth ya'ir.

Num32:41 Yair the son of Manasseh went and took its towns,
and called them Chauwoth-yair.

41> kat Iaip 6 Tod Mavacor émopeddn kal éNaPev Tas émadAels adTOV
kal émovopacev avtas Emadles laip.
41 kai lair ho tou Manassé eporeuthé kai elaben tas epauleis auton

And Jair the son of Manasseh went, and he took their properties,

kai eponomasen autas Epauleis lair.
and named them Properties of Jair.
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42. w'Nobach halak wayil’kod ‘eth-Q’nath w'eth-b’notheyah
wayiq’ra’ lah Nobach »ish’mo.

Num32:42 Nobach went and took Qenath and its villages,
and called it Nobach his own name.

42> kat NaBav émopetfmn kal édaBev Ty Kavaab kal tas kopas adtis
kal émovopacev adTas Nafwd ék Tod dvopaTos adTod.
42 kai Nabau eporeutheé kai elaben ten Kanaath kai tas komas autés
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And Nobah went and took Kenath, and her towns,

kai eponomasen autas Naboth ¢l tou onomatos autou.
and named them Nobah, his name.
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